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would include many words and phrases of Romanian origin.
Their second language, spoken a little, in some patois, by every
one of them, would be Romanian, this, because that country
was, for so many centuries, their centre of dissemination. Com-
ing out of Tartary, many hundred years ago, this was their first
taste of the West. The natural conditions of Moldavia exactly
suited them, while the serfdom to which they were submitted
reserved them and, as it were, compelled their increase. It
became their native land, to the extent that far-off India and
Tartary were forgotten by them. The first syllable in the name
of their adopted, or enforced, home land came to be the most
important, or key syllable of their own tongue, as though in
confusion of their origin and history. From here, they wandered
into near-by lands and, having once escaped, were free of the near
Orient, From now onwards they could call themselves Turkish,
or Russian, or Bulgarian, but in nearly every instance they had
come from the Carpathians. In many cases they will have for-
gotten that language, or will feign not to understand it, but al-
ways, in so far as they have any roots at all, that land for many
centuries has been their home. It will be noticed, also, that, where
their genius for adaptation is concerned, this particular back-
ground or origin has not given them opportunity to become
anything else than their primitive or rudimentary selves. They
have not traversed Europe. They are still on its borders. In
Spain, or Hungary, they have coloured the background, but
become a part of it. They have taken the Hungarian tunes and
played them in their own idiom, adding a frenzy or delirium which
was not there before. Music of this sort is both of the Tziganes
and of Hungary, not the one without the other. What could be
subtracted, or taken away, from it, is its Gypsy manner. Then,
the Hungarian would remain. But remove that, and the other
would be but ornament and could not stand alone. Against all
this the Ciganje, who have no villages, nothing but their tents,
and who have not known any other world but this, must appear
in what is nearest to their natural element without extraneous
influence, or anything but what they are, or were. To what
extent, then, are they Romanians? That first syllable, which
has always haunted them, moving with them into any country
of the world, is, in reality, of little import. These, it would be
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